
Dichtung für Innengewinde
Joint pour taraudage
Washer for female threads

SO 40005
Type -d -G Mat.-Nr. D s e kg/100
 
G=Rohrgewinde (zylindrisch)	 G=Filetage-gaz BSP (cylindrique)	 G=BSP thread (parallel)
SO 40005-4-1/8 016.0050.060 8.5 2.00 4.0 0.070
SO 40005-5-1/8 016.0050.082 8.5 2.00 4.0 0.070
SO 40005-6-1/4 016.0050.110 11.2 2.00 5.2 0.130
SO 40005-8-1/4 016.0050.170 11.2 2.00 6.8 0.090
SO 40005-8,2-1/4 016.0050.173 11.2 2.00 8.2 0.080
SO 40005-10-3/8 016.0050.280 14.8 2.00 9.0 0.170
SO 40005-10,2-3/8 016.0050.283 14.8 2.00 10.2 0.150
SO 40005-12-1/2 016.0050.400 18.5 2.00 10.0 0.330
SO 40005-14-1/2 016.0050.504 18.5 2.00 13.5 0.210
SO 40005-15-1/2 016.0050.534 18.5 2.00 13.5 0.210
SO 40005-15-3/4 016.0050.536 24.0 2.00 14.2 0.490
SO 40005-17-3/4 016.0050.598 24.0 2.00 16.2 0.410
SO 40005-18-7/8 016.0050.650 27.8 2.00 16.2 0.700
SO 40005-22-1 016.0050.770 30.0 2.00 20.0 0.670

Anwendungsbeispiele:	 Exemples d’utilisation:	 Sample combinations:

Material: Kupfer weich 

Zu verwenden: 
Als stirnseitige Abdichtung in Anschlussgewinden 
bei Verschraubungen z.B. SO 41221 und bei 
Übergangsmuffe SO 40030 (nicht abgebildet). 
Als Auflage für den Klemmring bei Verwendung 
von Einschraubstutzen SO 41001.

Matériau: Cuivre mou 

Pour l’utilisation: 
Comme l’étanchéité de la façade dans les 
filets au niveau des raccords à vis par exemple 
SO 41221 et au niveau de l’adaptateur femelle 
SO 40030 (non illustré). 
Comme support de la bague de serrage pour 
l’utilisation d’écrou de raccord mâle SO 41001.

Material: Soft copper 

Use:
As a face side seal in connecting threads for 
screw fittings, e.g. SO 41221 and for female 
adaptor SO 40030 (not illustrated). 
As a support for the compression ferrule if the 
nipple connection SO 41001 is used.
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d=Rohraussen-ø
e=kleinste Bohrung
s=Wandstärke

d=ø extérieur du tube
e=ø-min. de passage
s=épaisseur de la paroi

d=tube outside diameter
e=minimum bore
s=wall thickness
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